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内容概要

网络信息资源的多语言特征使得跨语言信息检索技术可以帮助用户跨越语言障碍而无缝获取信息。
    本书《跨语言信息检索——翻译优化理论与技术》全面深入地介绍了跨语言信息检索技术的理论、
重要方法和研究进展，重点探讨了基于相关反馈的翻译优化理论与技术，并研究了其在交互式跨语言
信息检索中的应用。
    《跨语言信息检索——翻译优化理论与技术》由吴丹编著。
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编辑推荐

　　《跨语言信息检索：翻译优化理论与技术》是一部专门论述跨语言信息检索技术的专著。吴丹博
士基于她多年在跨语言检索上的研究成果，并综合了相关领域在国内外的最新发展，在这本书中对跨
语言信息检索的理论、技术方法和研究进展进行了全面介绍。此书既有作者对跨语言检索理论的深刻
理解，也有作者在跨语言检索实验中获得的第一手实践心得。此书对跨语言检索领域的专家们有借鉴
比较的作用，对刚刚踏入此领域的学者和学生有介绍指导的作用。
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